تحريف الوحي القادياني المقدس !!
كتبه :
فؤاد العطار



fuad@37.com

لقد قامت الجماعة الأحمدية بترجمة كتاب الإلهامات و الوحي القادياني المقدس (تذكرة) إلى اللغة الإنجليزية، و بين يديّ نسخة عن الترجمة الإنجليزية التي اعتمدتها الجماعة الأحمدية، و هي من طبعة مسجد لندن الأحمدي عام 1976م.

و هذه الترجمة الأحمدية للوحي القادياني المقدس دليل ناصع و برهان واضح على إجرام و كذب القائمين على هذه النحلة العجيبة) القاديانية). فهذه الترجمة أعدتها الجماعة لوحيهم المقدس ليقرأها الأحمديون الغير عارفين ببعض لغات الوحي الذي ادعاه الميرزا القادياني، و هي مليئة بالتحريفات و التعديلات لذلك الوحي المزعوم حتى تقلل من مصيبة وقعه على أتباع الجماعة الأحمدية الجاهلين باللغة العربية أو الفارسية أو الأوردو. و سأضرب هنا بعض الأمثلة على تصحيح أو تحريف الوحي القادياني من خلال الترجمة القاديانية إلى اللغة الإنجليزية:

(1) المثال الأول : تحريف اللفظ الأصلي لنبوءة الولد الخامس

بينما كانت زوجة الميرزا الثانية (نصرت) حاملاً أعلن الميرزا بأن الله رزقه بأربعة أبناء ذكور من زوجته الثانية و بأنه بشره بخامس. و قد كرر هذه النبوءة في عدة مناسبات لاحقاً. و أصل النبوءة موجود في كتاب ( مواهب الرحمن ) الذي نشره الميرزا القادياني بتاريخ 14-1-1903م.

و اللغة الأصلية للوحي الذي ادعاه الميرزا هي اللغة العربية، و هو مذكور بنصه العربي في كتاب تذكرة كالتالي:

الوحي الأصلي : )) الحمد لله الذي وهب لي على الكبر أربعة من البنين و أنجز وعده من الإحسان، و بشرني بخامس في حين من الأحيان )). أنظر الوثيقة في الأسقل (كتاب تذكرة ص 459) 

لكن الترجمة كانت كالتالي: )) الحمد لله الذي وهب لي على الكبر أربعة من البنين و أنجز وعده من الإحسان، و بشرني بخامس كحفيد في حين من الأحيان )). أنظر الوثيقة في الأسقل (الترجمة الإنجليزية القاديانية لكتاب تذكرة ص 459) 

فلقد أضاف القاديانيون ببساطة عبارة (كحفيد) إلى نص الوحي الأصلي و ذلك لتضليل القاريء و تحريف النبوءة الأصلية. و بهذا أصبح الوحي القادياني موافقاً لتبرير الميرزا الذي نشره لاحقاً في كتابه (حقيقة الوحي) عند رده على اعتراضات الخصوم بعد حوالي 5 سنوات عندما يئس من إنجاب طفل ذكر خامس فقال بأن الإبن الخامس قد يكون حفيداً ذكراً و بهذا يتحقق الوعد بالإبن الخامس. لكن يبدو بأن تبرير الميرزا لم يعجب القاديانيين أنفسهم فقاموا ببساطة بإضافة عبارة (كحفيد (as a grandson  إلى نص الوحي الأصلي !!
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‘ment. There must be some other meaning which [ do not know
(Al-Hakam Vol. VII No. 6 Feb. 14, 1903 p. 7).

The same night 1 saw in a dream as if the scepter of th:
Czar of Russia was in my hand and inside it was hidden the
barrel of a gun and thus it served two purposes. Then I saw that
the bow of the king who reigned at the time of Bu Ali Seena
(Avicenna) was in my hand and I had shot an arrow at 4 tiger.
Tt appears as if Bu Ali Seena and the king were also with me
(Diary of the Promised Messiah p. 4)

Revelation (Arabic): Allah is Compassionate, Merciful
(Diary of the Promised Messiah p. 4)

et (Resbic) Al peae Gy 2 ATt Wi b
S s e R A
P 29 i oW
pp. 218-219).

Accordingly three months ago a son was born to my son
Mahmad Ahmad who has been named Nasir Ahmad
(Hageegat-ul-Wahi p. 218).

Last night 1 received the revelation (Arabic): We shall
deliver thee and We shall exalt thee. I am with you and with
the members of your family. T shall honour you in a wonderful
manner. Supplication has been heard. | shall come to thee
suddenly with My hosts. Your prayer has been accepted. I shall
stand with My Messenger. 1 shall send down blessings and shall
grant respite from My chastisement. I shall bestow upon you
that which shall endure (Hageeqat-ul-Wahi pp. 87, 90, 96 and
103)

1 saw Mirza Khuda Bakhsh in my dream whose shirt had
bloodstains in front and near the collar. [ said: These bloods-
tains are like those which were on the shirt that | gave to
Abdullah Sannauri (Badr Vol. 11 No. 3 Feb. 6, 1903 p. 24).

Revelation (Arabic): I shall send down My blessings and
shall grant respite from My chastisement. I shall seize with My
chastisement and shall forbear. 1 shall bestow on you the light
of My coming and shall bestow on you that which shall endure
Allah is with those who are righteous (Al-Hakam Vol. VII No.
5Feb. 7, 1903 p. 16 and Hageeqat-ul-Wahi pp. 104 and 92).
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(2) المثال الثاني : تحريف اللفظ الأصلي للوحي الذي وصف آلام الميرزا عندما كان حاملاً بصورة استعارية.

ليثبت للناس بأنه المسيح الموعود ادعى الميرزا بأن الله جعله مريم ابنة عمران استعارياً لمدة سنتين ثم نفخ فيه روح عيسى كما نفخ في مريم. و على صورة استعارية صارالميرزا حاملاً. و بعد مرور عدة أشهر لا تزيد عن عشرة بعد هذا الإلهام تحول الميرزا من كونه مريم إلى عيسى. و بهذا أصبح الميرزا هو المسيح عيسى بن مريم !!

و زيادة في التأكيد ادعى الميرزا بأن الله أوحى له الوحي التالي :


((فأَجَاءه الْمَخَاضُ إِلَى جِذعِ النَّخْلَةِ قَالَ يَا لَيْتَنِي مِتُّ قَبْلَ هَذَا وَكُنتُ نَسْيًا مَّنسِيًّا)).

أنظر في الأسفل إلى الوحي كما هو منشور في كتاب براهين أحمدية
[image: image3.jpg]Ruhani Khaza'in, Volume 21, Baraheen Ahmadiyya (Part 5)
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و الوحي مذكور أيضاً في كتاب الوحي القادياني المقدس (تذكرة)، أنظر الوثيقة في الأسفل.
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و للتقليل من الصدمة العقلية لمن يقرأ هكذا وحي عحيب كانت الترجمة القاديانية الإنجليزية للوحي محرفة كالتالي:

((فأَجَاءها الْمَخَاضُ إِلَى جِذعِ النَّخْلَةِ قَالتَ يَا لَيْتَنِي مِتُّ قَبْلَ هَذَا وَكُنتُ نَسْيًا مَّنسِيًّا)).
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Creator and His creatures. First he s invested with the special
mantle of nearness to God und ascends t the highest pinnacle
of that nearness and then he is brought towards God's crea-
tures. His ascent and descent are represented in the shape of
wo bows and the spirit of the perfect man who connects those
two becomes the chord between the two bows,

Thus the literal meaning of the verse would be: He
approached God and then descended towards mankind and
through this ascent and descent became a single chord between
two bows.

As his facing towards mankind results from his equipping
imsclf with divine attributes, bis attention towards mankind i
the obverse of his facing towards God. In other words as the
Divine Master out of His compassion leans 50 much towards

is creatures as if He is quite close o them, it follows that
when & sccker after God arrives at the end of his search he
feverts to where God is. The perfection of his ascent or
approach to God becomes the cause of his descent towards

man (Braheen Ahmadiyya part IV pp. 493-496 sub footnote
3)

Revelation (Arabic): He will revive the faith and wil
establis the Law. O Adam, dwell thou and thy companion in
the Garden. O Ahmad dwell thou and thy companion i the
Garden. I Have breathed into thee the spiri of ightcousness
from Mysell

‘The connotation of the Garden in this revelation s the
means of truc salvation. In this revelation the naming of the
spirtual Adam has been explaincd. That is t0 say,
was created without the interver the same way.
e spirit is breathed into a spirtual Adam without the inter-
vention of any means.

“This breathing of the spiit inits tue realityis confined to
the Prophets and this bounty s bestowed upon particular indi-
viduals from among the Muslims on accoun of their complete
submission to the Holy Prophet and by way of inheritance from
him (Braheen Abmadiyya part IV pp. $96-497).

Revelation (Arabic): The pains of childbirth drove her to
the trunk of a palm-tree and she cried out: Would that 1 had
died befor this and had been quie forgoten (Kiiv-Nooh
P.47).

46

One of the difficuties of my claim was the question of my
prophethood in receipt of revelation and sk my being  Prom-

Expression 1 my anxety 1 that behall By e pains of child-
birth are meant those matters which produce dangerous conse-
quences and by the trunk of the palm-tree are meant those
peaple wha are the progeny of Muslims but are Musims only

“The interpretation of the revelation would be: These pain-
ful caims which are bound to draw the inveteratc camity of the
people brought this commissioned one towards the people who
are like a dry branch or root of the palm tree and he being.
frightened of the prospect said: Would that | had died before
this and had been quite forgotten (19:24) (Braheen
Abmadiyya part V p. 53 footnotc).

I mention here another revelation and 1 do not recll
whether | have published it i any of iy buoks or anmounce-
ments but | had mentioned it o a irge number of people and it
is noted in my diary. | received it at the time when God fist
addressed me as Mary and then sent me the revelation about
breathing His Spirt into me. This was followed by the revela-
ion: The pains of ehildbirth drove her 10 the trunk of 4 palm-
tree and she cried out: Would that I had died before this and
had been quite forgotten. That is o say, | had to deal with the.
common peaple, the ignorant ones and the stupid divines who
did not possess the frui of faith and who condemned me as an
infidel and abused and nsulicd me and created o sorm of
opposition. At this Mary said: Would that 1 had died before
this and had been quite forgotten. This has relerence o the
storm raised by the divines a5 a group. They could not endure
this claim of mine and tred to destroy me by cvery means. In
this revelation God has set forth a picture of the torment and
agony that | endured in view of all their noise and condemna.-
tion (Kishi-¢-Nooh pp. 47-48),

There were other revelations in the same coniext, For
instance (Arabic): Thou hast perpetratcd an_abominable
thing, thy father was nol a wicked man. nor was thy mother an
unchaste woman (Kishti-e-Nooh p. 48).

4





(3) المثال الثالث : تبديل كلمات إله القاديانية
تلقى الميرزا غلام وحياً باللغة الإنجليزية أيضا، و من ذلك الوحي ما يلي : ((كلمات الإله لا تتبادل ))
لكن العبارة الإنجليزية الأصلية للوحي كانت تحتوي خطأ قواعدياً ظاهراً فهي كالتالي:
((Words Of God Not Can Exchange ))
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و مع أن الوحي الأصلي كان باللغة الإنجليزية و يقول بأن كلمات الإله لا تتبادل إلا أن القاديانيين أصروا على أن كلمات إلههم يمكن أن تتبادل حيث قاموا بمبادلة كلمات الوحي الإنجليزي عندما ترجموه إلى الإنجليزية و ذلك لتصحيحه لغوياً!! فأصبح كالتالي:
((Words Of God Can Not Exchange))
[image: image7.jpg]Tadhkirah _“The London Mosque 1976

A few days ago | was suddenly confronted with a situation
in which I became a prey to three types of anxiety. I could
think of no means of resolving it and loss and damage appeared
incvitable. In the late afternoon 1 went out for a walk, accord-
ing to my practice, and | was accompanied by an Arya by the
name of Mulawa Mal. During my return when | approached the
gate of the village, T eceived the revelation (Arabic): We shall
deliver you from aniety. This was followed by another revela-
tion (Arabic): We shall deliver you from anxiety. Know you
ot that Allah has power (o do all things? | informed my com-
panion the Arya immediately of this revelation. God removed
all three aspects of anxicty, Allah be praised for all this
(Braheen Ahmadiyya part 1V pp. 553-554 sub footnote).

Revelation (English: Though il men should be angry yet

God

with you- e shall help you. Words of God cannot
exchange. (Braheen Ahmadiyya part 1V p. 354 sub footmote

Revelation (Arabic): All good is comprehended in the
Quran which s the Book of Allah the Most Gracious. Towards
Hlim ascend all holy words. He i the One who causes the rain
10 descend after people have despaired of it and spreads His
mercy.

“This means that God turns His attention towards the revi-
val of the faith when need ariscs.

Revelation (Arabic): He chooses for Himself whomsoever
He wills from among His servants. In this way We bestowed
Our bounty on Joseph s0 as to guard him against cvil and
indecency. So that thou shouldst warn a people whose ances-
tors have not been warned and who are neglectful,

In this revelation the name Joseph has reference (0 this
humble one on account of some spiritual affinity. Allah knows
best (Brahcen Ahmadiyya part V pp. $54-555 sub footnote 4).

Revelation (Arabic): Say to them | have with me proof
from Allah, then will you believe?

‘The proof referred to in the revelation is the support and
help of God and His revelation comprising matiers hidden and
prophecies with regard to the future, and acceptance of prayer
and revelation in various languages and revelation of divine

truths. All this is divine testimony which it is the duty of a
bel





(4) المثال الرابع : تصحيح أخطاء الوحي القادياني المقدس

تلقى الميرزا غلام الوحي الإنجليزي التالي و هو يحتوي خطأ قواعدياً ظاهراً:
((I am quarreler))
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فما كان من القاديانيين إلا أن قاموا بتصحيح الوحي الإنجليزي عندما ترجموه إلى الإنجليزية !! فأصبح كالتالي:
((I am a quarreler))
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involuntarily the thought welled up in my mind that I should
supplicate God, the One, for resolving my diffculty so that
through acceptance of my prayer I should not only overcome
my difficulty but 4150 furnish a proof of divine support to my
opponents, a sign of which they should become witnesses. So |
supplicated in that vein and begged that I might be informed of
the coming of help. Thereupon 1 reccived the revelation
(Urdu): Aler ten days I shall demonstrate my sign; (Arabic):
Hearken! the help of Allah is neas like-a pacgnint she-camel in
Iabour; (English). Then will you 20 (o Amritsar

Uinterpreted this to mean (T money would arrive after
ten days and that God's succour is as close as the end of the
Iabour of a she-camel when she is about o give birth to her foal
and that after ten days when the money will artive I will have
10 0 1o Amritsar

Al this was fulfilld in the presence of the Aryas exactly as
had been forctold. Not a penny was reccived during ten days
and on the eleventh day Rs. 110 were reccived from Moham-
med Afzal Khan, Superintendent, Settlement, Rawalpindi, and
twenty fupees were received [rom another source and thereal-
ter money began (o arrive unexpectedly. On the same day
when the money had come from Muhammad Afzal Khan and
others I had 10 go to Amritsar as | received a summons from
the Small Causes Court, Amritsar, to appear as 4 witness
(Braheen Ahmadiyya part IV pp. 469-470 sub footnote 3).

Some time back a gentlemar of the name of Noor Ahmad,
whois both a Hafiz and a Haji and perhaps knows some Arabic
also and preaches from the Holy Ouran and lives in Amritsar,
came 10 Qadian in the course of his wanderings and stayed with
me. He told me that revelation was only 4 person's own imagi-
nation at which I felt much aggrieved. I tricd in every possible
manncr to convince him of his mistake but my reasoning had
no effect upon him. Then | told him that 1 would supplicate
Allah, the Noble, and would not be surprised if some prophecy
might be made of which he might himself sce the fulfiment.
Accordingly 1 made my supplication that night and towards the
morning I saw in my vision a letter which had arrived by post
on which there was a superseription in English: L um 2 quarrel-
Jer, and another in Arabic: This is a shaticring witncs, and 1
alib received these words by way of revelation as if they had
been addressed to me by the writer of the letter. I informed

36




(5) المثال الخامس : تحريف الوحي القادياني المقدس

إن القاريء للكتابات العربية و للوحي العربي عند الميرزا القادياني يلاحظ تنطعه بالسجع و اختياره للألفاظ الغريبة من القواميس العربية كلسان العرب لابن منظور و غيره من المعاجم العربية. و ليحافظ على السجع في كتاباته و وحيه اضطر الميرزا إلى حشر كلمات لا تليق بالمعنى المراد أو عبارات تخالف ما يريد قوله، و من هذا وحي إلهه إليه بأنه يصلي و يفطر و يصوم، و من ذلك قول إلهه (أخطيء و أصيب) حيث من الواضح أنه أراد مجاراة السجع في وحيه فاضطر إلى الإتيان بهكذا عبارات عجيبة لم يكن يقصد معناها فاضطر إلى تفسيرها بما يخالف العقل و اللغة للتقليل من أثرها على قارئها. و قد فسر الميرزا هذا الوحي (أخطيء و أصيب) بأن الله – سبحانه – قد يلغي وعده أو يؤخره أو يحققه.

الوحي الأصلي : ((أخطيء و أصيب))
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لكن تفسير الميرزا لم يقنع قادة القاديانيين أنفسهم على ما يبدو لأنه لا يتماشى مع الأستعمال العربي للفعل يخطيء، فما كان من القاديانيين إلا أن بدلوا لفظ الوحي الأصلي (أخطيء و أصيب) بالعبارة التالية في الترجمة إلى اللغة الإنجليزية ليصبح كالتالي:

((سوف أؤخر أو ألغي وعدي أو أحققه))

و لم ينس القاديانيون إلى أن يشيرو بأن هذه هي الترجمة للوحي العربي. أنظر الوثيقة:
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(Urdu): Two signs will appear. (Arabic): Step forth today,
O ye gilty ones. The lightning would well-nigh strike them
blind. This is what you desired to be hastencd. O Ahmad,
+ mercy flows from your lips. This is a discourse which has been
e eloquent by the Noble Lord. (Persian): There is some-
in that which you say, to which the pocts have no access.
(Arabic): Lord teach me that which is good in Thy estimation
R L and e agine oy i a8 sl
those who attack thee. They have disclosed al their weapons. |
shall inform him (Muhammad Hussain of Batala) at the last
‘moment that he was not in the right. Alla s gentle and merci-
ful. We have made the iron soft for you. 1 shall come to thee
suddenly with My hosts. I shall respond on behalf of the Mes-
senger and will postpone or cancel  and wil fulfi it
‘They ask: Whence have you abtained this? Tell them: Alah is
‘wonderful. Gabricl came to me and chose me and rotated his
fingers and signified that the promisc of Allah had arrived.
‘Then blessed is he who finds it and sees it. Diseases wil spread
and lives will be Tost. T shall stand with My Messcnger and shall
observe a fast and break it. I shall not depart from this land till
a determined time. | shall bestow upon you the lights of My
coming and I shall proceed towards you and shall bestow upon
you that which shalllast forever. We shallinherit the earth and
will eat into it from its boundarics. Many will be transferred to
theit graves, Victory from Allah and clear success. My Lord is
Strong and Powerful and He is Strong and Mighty. His wrath
has descended upon the earth. [ am truthful, 1 am truthful and
Allah bears witness for me. (Urdu): O Eternal and Everlasting
God, come to my help. (Arabic): The wide carth has become
strait for me. Lord I am overcome, 50 avenge me and crush
them into bits. (Urdu): They have drawn far away from the
fashion of life. (Arabic): Indeed it is your method that when
you determine a matter vou direct it Be: and it is. (Persian)
You come repeatedly in My mansion then does God shower
Hi blessing upon sou or not” (Arabic); We destroyed four-
teen beasts; this was, because the disobesed and were trans-
gressors. (Persian): The end of the ignorant one is hell, an
gnorant one seldom comes 10 a good end. (Urdu): 1 have
obtained victors. I heve trismph )r 1 base b
commissioned by the Gracious One. so come to me. | am the
pasture of the Gracious One. | perceive the fragrance of
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تصحيح أخطاء إله القاديانية – من شابه نبيـّه ما ظـَلـَم !

ليس من الغريب أن يقوم القاديانيون بتنقيح وحي نبيهم المزعوم، فالميرزا نفسه كان قد ادعى بأن إلهه ألهمه كتاباته باللغة العربية إلهاماً، لكنه مع ذلك كان يرسل كتاباته العربية لأتباعه المتقنين نسبياً للعربية و ذلك للتنقيح أو التصحيح و التعديل إن لزم الأمر. أنظر الرواية رقم 104 في كتاب "سيرة المهدي" الذي ألفه ابن ميرزا غلام الملقب (قمر الأنبياء) حيث يقول هناك:

((أخبرني مولوي شير علي أن حضرة المسيح الموعود عليه السلام - ميرزا غلام - قال "إن جميع مؤلفاتي بالعربية هي من نوع الإلهام لأنني كتبتها بتأييد خاص من الله، فإنني أحياناً لا أعرف معنى بعض الكلمات و الفقرات التي أكتبها حتى أنظر إلى القاموس ثم أفهم المعنى".
و أضاف مولوي شير علي أن حضرة – ميرزا غلام – كان يعطي ما يكتبه بالعربية للخليفة الأول و للمولوي محمد أحسن لتصحيحه إن كان الأمر يتطلب ذلك. أما بالنسبة للخليفة الأول فكان عادة ما يعيد الكتابات العربية بعد قراءتها بدون تعديل، لكن المولوي محمد أحسن كان يعدل بعض الكلمات لتحسين العبارات. و أضاف المولوي شير علي بأن حضرة المسيح الموعود قال مرة بأن "المولوي أحسن يقوم بتصحيح العبارات حسب رأيه لكنني أرى بأن الكلمات التي كتبتها أنا مناسبة أكثر و بأن كلمات المولوي أضعف لكنني أترك كلماته في بعض الأماكن حتى لا يحزن قلبه إن أنا أهملت كل التصحيحات" )). أنظر إلى الوثيقة في الأسفل.
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